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Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird sie für die Behandlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Pro-
dukthaftung des Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens 
auftreten, kontaktieren Sie bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht auf offenen Wunden und nur unter vorheri-
ger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one patient, the manufacturer’s product liability according to the Medical 
Devices Act will become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wearing the support, please consult your doctor or orthotist 
immediately. Do not wear the brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plusieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le sens 
de la loi sur les produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immé-
diatement votre médecin ou votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne portez l’orthèse qu’uniquement après 
avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la res-
ponsabilidad del fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores excesivos o una sensación de incomodidad durante el 
uso del dispotivo, sírvase solicite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sobre heridas abiertas. Úselo sólo por pre-
scripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do  
fabricante do produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores excessivas ou uma sensação desagradável durante a utili-
zação, por favor consulte imediatamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas abertas e utilize-a apenas sob instruções do 
médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse venga usata per il trattamento di più di un paziente, decade automaticamente 
la responsabilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti medicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori 
intensi o sensazione di disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire 
sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behandeling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de pro-
ducent geen aansprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dragen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag 
onmiddellijk uw arts of ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. lægge-
middellovgivningen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres 
læge eller bandagist. Anbring ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejledning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicinte-
kniska produkter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare 
eller ortopedtekniker. Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná 
výrobcem ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím 
okamžitě bandáž a vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a používejte ji jen podle předchozího lékařského návodu.

Važna upozorenja
Ortoza je izrađena za upotrebu isključivo jednom pacijentu. Ako se ista koristi za liječenje više od jeden pacient prestaje jamstvo za proizvod proizvoača u 
smislu Zakona o medicinskim proizvodima. Ako se bol i osjećaj nelagode pojave ili pojačaju za vrijeme nošenja bandaže odmah je skinite i kontaktirajte 
vašeg liječnika. Nemojte nositi ortozu na otvorenim ranama i samo uz prethodnu medicinsku uputnicu.

Bажные замечания
Изделие предназначено только для индивидуального использования. В случае использования изделия более чем одним пациентом гарантии 
производителя утрачивают силу. Если при пользовании изделием у Вас возникли боль или неприятные ощущения, пожалуйста, немедленно снимите 
его и проконсультируйтесь у Вашего врача. Не носите изделие при наличии открытых ран. Применяйте изделие только согласно рекомендации 
Вашего врача. 

Önemli uyarı
Ürün yalnızca bir hastada kullanım için tasarlanmıştır. Ortezin birden fazla hastada kullanılması halinde, üretici firmanın sorumluluğu tıbbi ürünler ka-
nununa istinaden sona erer. Kullanım esnasında aşırı ağrı ya da rahatsız edici bir his ortaya çıkarsa lütfen ortezi derhal çıkartınız ve hekiminize ya da or-
topedi teknikerinize başvurunuz. Ortezi açık yaralar üzerinde taşımayınız ve sadece önceden yapılan tıbbi açıklamalardan sonra kullanınız.

Ważne wskazówki
Orteza przeznaczona/y jest do użytku tylko i wyłącznie przez jednego pacjenta. W przypadku stosowania ortezy do leczenia więcej niż jednego pacjenta 
wygasa odpowiedzialność producenta za produkt w rozumieniu ustawy o produktach medycznych. W razie wystąpienia nadmiernego bólu lub nieprzy-
jemnego uczucia w trakcie noszenia bandaża bandaż należy natychmiast zdjąć i skonsultować się z lekarzem lub technikiem ortopedycznym. Nie nosić 
ortezy na otwartych ranach i zakładać go tylko po uprzednim uzyskaniu instrukcji medycznej.

Σηµαντικές υποδείξεις
Η όρθωση χρησιμοποιείται για έναν και μοναδικό ασθενή. Αν χρησιμοποιείται για περισσότερους του ενός ασθενούς, η ευθύνη του παραγωγού για το προϊόν, 
σύμφωνα με τον περί ιατροτεχνολογικών προϊόντων νόμο (Medical Devices Act) ακυρώνεται. Εάν παρουσιασθούν υπερβολικοί πόνοι ή ενοχλήσεις κατά τη 
διάρκεια της χρήσης, διακόψτε αμέσως τη χρήση του νάρθηκα και συμβουλευθείτε το γιατρό σας ή τον ορθοπεδικό τεχνικό σας. Μην φοράτε τον νάρθηκα πάνω 
από ανοιχτές πληγές, και χρησιμοποιείτε το μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του γιατρού σας.

Važne napomene  
Proizvod je namenjen samo za upotrebu na nekom pacijentu. Ako se upotrebi za lečenje više pacijenata, prestaje važenje garancije proizvođača prema 
Zakonu o medicinskim proizvodima. Ako se za vreme nošenja pojave jaki bolovi ili neprijatan osećaj, odmah skinite uložak i obratite se nadležnom lekaru ili 
ortopedskom tehničaru. Uložak nemojte nositi na otvorenim ranama i nosite ga samo prema dobivenom medicinskom uputstvu. Pravilno postavljanje je 
važno za ispravno funkcionisanje uloška.

重要提示
该产品仅适于在一名病患身上使用。若有多名病患用其进行治疗，那么制造商将不承担医疗 产品法中的产品责任。若在穿戴期间出现过度疼痛或不适之
感，请立即联系您的医生或矫形 外科技师。请勿在未愈合伤口上穿戴矫正用具，并只在事先获得医疗指导的情况下进行穿戴。
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medi  
Epico ROMs
Zweckbestimmung 
medi Epico ROMs ist eine Ellenbogenor-
these.Das Produkt ist ausschließlich zur 
orthetischen Versorgung des Ellenbo-
gens einzusetzen und nur für den 
Gebrauch bei intakter Haut bestimmt.

Indikationen
• Zur konservativen Behandlung von 

Ellenbogenluxationen ohne Begleit-
verletzungen

• Orthetische Versorgung bei medialen 
oder lateralen Epikondylen-Frakturen

• Postoperative Versorgung nach 
Prothesen-implantation

• Zur funktionellen Nachbehandlung bei 
stabilen Frakturen des distalen 
Humerus

• Zur temporären Ruhigstellung nach 
Ellenbogen-Arthrolyse

• Als statische Quängelschiene

Kontraindikationen
Durch zu straffes Schließen der Gurte 
kann es zu Lymphstauungen kommen. 
Deshalb sollten die Gurtbänder öfters 
geöffnet werden. 

Einstellen von Flexions- und 
Extensionsbegrenzungen
Ihre medi Epico ROMs-Orthese ist mit 
einem Extensions- und Flexionswinkel 
von O° vorinstalliert. Die ChronoLock-
Vorrichtung sorgt dafür, dass sich die 
Gradeinstellung des Orthesengelenks 
nicht ungewollt (z.B. durch Anstoßen) 
verändert.
Um die Flexions- bzw. Extensionsbe-
grenzung einzustellen, drehen Sie stets 
das ChronoLock-Rad so weit, bis sich das 
Kontrollfenster unterhalb des Pfeiles des 
grauen Fixierungsknopfes befindet. Nun 

können Sie durch Drücken des grauen 
Knopfes zunächst die Flexionsbegren-
zung und dann die Extensionsbegren-
zung einstellen. Drehen Sie sicherheits-
halber anschließend das 
ChronoLock-Rad in eine neutrale 
Position außerhalb des Einstellungsbe-
reiches von Flexion und Extension.
Flexionsbegrenzung:       0°-120°
Extensionsbegrenzung:   0°-120°

Anziehanleitung
•  Öffnen Sie alle Klettbänder und legen 

Sie die Orthese so an, dass das Gelenk 
direkt über dem seitlichen Epikondylus 
liegt. Die Handauflage kann mittels der 
beiden Schrauben an der Unterarm-
schiene in der Länge verstellt werden.

• Schließen Sie zunächst die beiden 
Unterarmgurte (Nr. 1+2), anschließend 
die Oberarmgurte (Nr. 3+4). 

• Führen Sie das eine Ende des 
Nackengurtes durch die Öse an der 
Oberarmmanschette und kletten Sie 
das Velcro fest.

• Legen Sie das andere Ende um die 
Schulter und führen Sie es durch die 
Öse an der Handauflage und kletten 
Sie das Ende fest.

• Das Nackenpolster lässt sich 
individuell verschieben, sollte aber 
mittig über der Schulter liegen. Die 
Polster können bei Bedarf mit einer 
Schere zugeschnitten werden. 

Der Orthesenrahmen besteht aus 
Aluminium und kann bei Bedarf 
angepasst werden. Vermeiden Sie jedoch 
Anpassungen im unmittelbaren 
Gelenkbereich.

Wichtiger Hinweis
Ändern Sie die Extensions- und Flexions- 
begrenzungen nur auf Vorgabe Ihres  
behandelnden Arztes. Die Gurte sollten 
gerade die ersten Tage nach trauma-
tischen Ereignissen öfters gelockert 
werden, um ein starkes Anschwellen zu 
vermeiden.
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medi  
Epico ROMs
Назначение 
medi Epico ROMs представляет собой 
локтевой ортез. Изделие необходимо 
применять исключительно для ортезного 
лечения локтевого сустава; оно 
предназначено только для 
использования при отсутствии 
повреждений на коже.

Показания
• Консервативная функциональная 

терапия вывихов локтевого сустава
• Консервативное лечение вывихов 

локтевого сустава с сопутствующими 
травмами

• Лечение переломов медиального или 
латерального надмыщелков

• Постоперационное лечение после 
имплантации протеза

• Восстановительное лечение после 
стабильных переломов дистальных 
отделов плечевой кости

• Временная иммобилизация после 
артролиза плечевого сустава.

• Статическая мобилизующая шина

Противопоказания
Слишком сильное натяжение ремней при 
застегивании может стать причиной 
застоев лимфы, поэтому ремни следует 
регулярно расстегивать.

Установка ограничителей изгиба и 
поворота
Для Вашего ортеза medi Epico ROMs 
предварительно настроен угол 
разгибания и сгибания 0°. Устройство 
ChronoLock заботится о том, чтобы 
настроенный угол шарнира не изменялся 
самопроизвольным образом (например, 
при ударе).
Для настройки ограничения сгибания и 

разгибания всегда поворачивайте колесо 
ChronoLock, пока контрольное окошко не 
будет находиться под стрелкой серой 
кнопки фиксации. Теперь посредством 
нажатия серой кнопки можно 
отрегулировать сначала ограничение 
сгибания, а затем и ограничение 
разгибания.
После этого в целях безопасности 
установите колесо ChronoLock в 
нейтральное положение вне диапазона 
регулировки сгибания и разгибания.
Ограничение сгибания:       0°-120°
Ограничение разгибания: 0°-120°

Рекомендации по применению
• Отстегните все застежки-липучки и 

наденьте ортез так, чтобы шарнир 
находился непосредственно над 
латеральным надмыщелком. Длину 
опоры для кисти можно регулировать с 
помощью двух винтов на 
металлической шине. 

• Застегните сначала оба плечевых 
ремня (№ 1 и 2), а затем оба локтевых 
ремня (№ 3 и 4).

• Проденьте один конец плечевого ремня 
через кольцо на манжете для плеча и 
застегните застежкулипучку.

• Перекиньте другой конец ремня через 
плечо, проденьте его через кольцо на 
держателе кисти и застегните 
застежку-липучку.

• Расположите мягкую накладку на 
ремне так, как это показано на 
рисунке. Пластиковые элементы ортеза 
и прокладки при необходимости можно 
подрезать ножницами. 

Рама ортеза изготовлена из алюминия, и 
при необходимости ее можно подогнать. 
Тем не менее, избегайте подгонки 
непосредственно в области сустава.

Внимание 
корректируйте диапазоны сгибания и 
разгибания только по предписанию 
Вашего врача.
В первые дни после полученной травмы 
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необходимо чаще ослаблять ремни во 
избежание сильного опухания 
конечности.

Рекомендации по уходу 
Перед стиркой застегните застежки-
липучки. Остатки мыла могут вызвать 
раздражение кожи и способствовать 
износу материала.
• Стирайте мягкую подкладку и 

покрытия предпочтительно с 
использованием моющего средства 
medi clean.

• Не отбеливать.
• Сушите на воздухе.
• Не гладьте.
• Не подвергать химической чистке. 
При правильном использовании 
шарнирный механизм не требует 
ремонта, однако его можно смазывать 
небольшим количеством тефлонового 
спрея.  
 

    

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от 
прямого попадания солнечных лучей.

Материалы
Алюминий, пенополиуретан, хлопок

Гарантия
в объемах, предусмотренных 
законодетельством, действующим на 
территории страны-импортера.

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с 
бытовыми отходами. 

Ваша компания medi
желает Вам скорейшего выздоровления!
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